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Pizza  Mafia  Ciao 
Bissau, aprile 2009  
 

 
 
 
 
Pizza  Mafia  Ciao 
tre scampoli di italianità 
qui nella Guinea-Bissau : 
vi risuona specialmente cinico 
il terzo : caduto per aferesi 
il fonema /s/ e per sincope /v/ 
è il lemma veneziano 
s’ciavo 
ovverosia schiavo  
“servidor vostro, parón” 
c i a o 
- 
ma senza la smodata passione 
nell’Europa dei Lumi 
per il nuovo bene di consumo 
il dolce dolcissimo zucchero 
- 
fu come se le api industriose 
non avessero dai tempi dei tempi 
in uno con propoli e cera 
offerto il delizioso miele 
 dai riflessi ambrati e d’oro brunito 
- 
e a nettàre il labbro 
il fazzoletto di fine battista 
dal Golfo di Guinea 
forse la Tratta 
verso Antille e Caraibi 
non avrebbe assunto 
le dimensioni che ebbe  
 

 
 
 
 
Pizza  Mafia  Ciao 
trois échantillons d’italienneté 
ici en Guinée-Bissau : 
y résonne spécialement cynique 
le troisième : chuté par aphérèse  
le phonème /s/ et par syncope /v/ 
c’est le mot vénitien 
s’ciavo 
(prononcez : s’tchavo) 
c’est-à-dire esclave 
« votre très humble serviteur, maître » 
c i a o 
- 
mais sans l’extrême passion 
dans l’Europe des Lumières 
pour le nouveau bien de consommation 
le très doux sucre si doux si doux 
- 
ce fut comme si les abeilles industrieuses 
depuis les temps des temps 
en sus de la propolis et de la cire 
ne nous avaient offert le délicieux 
miel aux reflets d’ambre et de l’or poli 
- 
et aussi pour se frotter les lèvres 
les mouchoirs en fine batiste 
depuis le Golfe de Guinée 
peut-être la Traite 
vers les Antilles et les Caraïbes 
n’aurait pas atteint 
les dimensions qu’elle eut 
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The authors of this number of Formafluens.net 

(a/z order) 
 
 
 
Anna de Noailles (Francia) pubblica la raccolta di poesie “Le cœur innombrable” nel 1901, con l’editore 
Calmann Levy, di Parigi,  ed il successo è pressoché immediato. Di famiglia aristocratica rumena, la contessa 
de Noailles vive a Parigi, come quasi tutti i membri della sua famiglia, tra cui la celebre principessa Bibesco, 
sua cugina ed anch’essa scrittrice. La poesia di Anna de Noailles trae ispirazione soprattutto da Hugo, molto 
amato dalla scrittrice, ma da cui si discosta nettamente per i suoi contenuti naturalistici e parnassiani, in rottu-
ra con il romanticismo sino ad allora molto in voga. La poesia della de Noailles, si contraddistingue per il for-
te legame che l’autrice ha con la natura, sia come entità, quasi divina ed astratta, cui rivolgere le proprie pre-
ghiere e confessare il proprio cuore, sia con la pienezza della sua presenza fisica. I testi di Anna de Noailles 
sono  tradotti da Giuliano Brenna: nato a Tradate (VA) nel 1966 risiede a Roma dal 1996. Creatore e Chef 
del ristorante “Asinocotto” in Trastevere, ha sempre cercato di coniugare la passione per la cucina con la let-
teratura, è appassionato conoscitore dell’opera di Marcel Proust. E’ redattore del sito di poesia e narrativa 
www.larecherche.it. Suoi testi e traduzioni sono usciti su varie riviste. Ha pubblicato la raccolta di racconti “Ricet-
te in brevi storie” (larecherche.it). Il suo sito personale è www.giulianobrenna.it 
 
Tiziana Colusso (Italy) - Poet, writer, journalist. She studied Comparative Literature in the Universities of 
Rome and Paris, In charge for International Projects for Sindacato Nazionale Scrittori from 2001,  she is also 
from 2005 an elected member of the Board of the EUROPEAN WRITERS’ COUNCIL, based in Brussels. 
She published writings of narrative, poetry, stories and fairy tales. Il sanscrito del corpo Fermenti Rome 2007; 
Italiano per straniati, Fabio D'ambrosio editore, Milan, 2004; Né lisci né impeccabili Arlem, Rome 2000), Mida au 
périperique est, ed.Brandes, Belgium ; La criminale sono io – ciò che è stato torna a scorrere, Arlem 2002. Il Paese delle 
Orme, Edizioni Interculturali 1999.  Le avventure di Gismondo, mago trasformamondo Giara, Rome, 1998); La terza 
riva del fiume Edizioni Impronte degli Uccelli, Rome, 2003). She has contributed to several anthologies, both 
in poetry and prose.  Her texts are translated and published in English (UK) French (France and Belgium); in 
Slovak, Latvian, Bulgarian, Ukrainian and Bengali.  www.tizianacolusso.it) 
 
Raul Fernandez (Guinea Bissau) sociologo, il testo qui pubblicato è apparso in un settimanale di Bissau. 
 
Annamaria Ferramosca (Italia), di origine salentina, vive dal 1970 a Roma. Suoi testi e interventi critici so-
no apparsi su varie riviste letterarie e siti web come La Mosca di Milano, Hebenon, Eupolis, Hebenon, La 
Clessidra, vicoacitillo.it, literary.it, poiein.it. Ha pubblicato in poesia: IL VERSANTE VERO, Fermenti, Ro-
ma, 1999; PORTE DI TERRA DORMO, plaquette, Dialogolibri, 2001; PORTE /DOORS, pref.ne di Paolo 
Ruffilli, Edizioni del Leone, 2002 con traduzione inglese; PASO DOBLE, Empiria, 2006, coautrice Anama-
ría Crowe Serrano, raccolta di “dual poems”, in strofe alterne in italiano e inglese, traduzione di Riccardo 
Duranti; CURVE DI LIVELLO, Marsilio, 2006. 
 
Françoise Han (Francia), poet and literary critic, was born in Paris in 1928. She worked for many years in 
scientific publishing houses. Also active in writers’ organisations. Her first collection was Cité des Hommes 
(Seghers, Paris, 1956). More recent volumes include L’évolution des paysages (Cadex, 2000), Ne pensant à rien 
(Jacques Brémond, 2002), Une feuille rouge (Jacques Brémond, 2004), Violoncelle souterrain (Trames, 2009), Un été 
sans fin (Jacques Brémond, 2009). 
 
Richard Harteis (USA) 
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Israel Bar Kohav Berkovski (Israele) , psicologo della Gestalt insegna “Sogno e Immaginazione nelle Arti e 
in Psicologia” presso l’Univesità Ebraica di Gerusalemme; è lettore presso il programma MFA di “Scrittura 
Creativa” e conduce il seminario ” Tra  poesia e  psicologia (Gestalt)” presso l’Università di Beersheva e 
presso l’Hakkibutzim College od Education di Tel Aviv. E’ autore di sette libri di poesia e vincitore del 
“Premio per la Poesia del Primo Ministro”  Sue poesie sono state tradotte in inglese, arabo, francese e 
italiano. Israel Bar Kohav ha rappresentato Israele in numerosi Festival di poesia e ha guidato diversi 
seminari internazionali di scrittura creativa a Londra, Oxford e Stoccolma.   
 
Dimitris P. Kraniotis (Greece). He was born in 15 July 1966 in Stomio (Larissa). He lives and works as a 
medical doctor (physician) Internal Medicine Specialist in Larissa, Greece . He is Academician of the 
Academy Tiberina of Rome (Italy), Academician of the International Academy of Micecei ( Italy ), Doctor of 
Literature (Litt. D.) by the World Academy of Arts and Culture (USA), elected President of 22nd World 
Congress of Poets (Greece 2011) by United Poets Laureate International (USA), Founder & President of the 
World Poets Society (W.P.S.), Ambassador to Greece of Poetas del Mundo (Chile), Vice-President of Larissa 
Union of Poets and Writers, Vice-President of the Larissa Medical Association “Hippocrates”, Special 
Secretary of the Thessaly Association of Letters and Arts, Editorial Director of the Greek medical magazine 
"Hippocrates", Member of the Board of Directors of the Cultural Organization of the Larissa Prefecture and 
Member of the Editorial Board of the Greek literary magazines "Graphi" and “Pnevmatiki Larissa”. He is 
member of several organizations including the National Society of Greek Literary Writers, Hellenic Literary 
Society, Greek PEN Centre, Hellenic Society of Writing Physicians, International Society of Greek Writers, 
United Poets Laureate International (UPLI), World Academy of Arts & Culture (WAAC), International 
Writers Association (IWA), World Union of Writing Physicians (UMEM), etc.  He is the author of 4 poetry 
books: "Traces" (1985), "Clay Faces" (1992 ), "Fictitious Line" (2005) & "Dunes" (2007).  His poems have 
been translated into English, French, Arabic, Romanian, Bulgarian, Serbian, Albanian, Dutch, Czech, 
Chinese, Turkish, Italian, Spanish, Portuguese, Bengali, etc. He participated in important international poetry 
festivals and congresses. He has won a number of international awards for his poetry which has been 
published in many countries around the World. His official websites: http://dimitriskraniotis.com/  
                                  
Philippe Mathy (Belgique) Né en 1956. Il a animé de 1987 à 2005 l' ASBL  " Le front aux vitres " ( galerie 
d'art / rencontres poétiques ). A publié notamment : Promesse d'île (poèmes 1975-1978) préface de Norge, Le 
sable et l'olivier notes algériennes, préface de J.M.G. Le Clézio, L'atelier des saisons (Cheyne, 1992, 1999), Monter 
au monde, (Rougerie, 1994), Invisible passant préface d'André Schmitz (Tétras Lyre, 1995), Le temps qui bat (Le 
Taillis Pré, 1999), Jardin sous les paupières (idem 2002), Une eau simple (idem 2005), Un automne au creux des bras, 
illustrations d’André Ruelle, (L’herbe qui tremble, 2009 - prix Georges Perros-). Site : 
http://users.skynet.be/philippe.mathy/ 
 
Luigi Monteferrante is a Canadian poet & composer. He works as Gang of Tolstoy, manufacturers of 
music for the savant-garde: www.myspace.com/gangoftolstoy. MP3 album downloads at:  
www.cdbaby.com/Artist/GangofTolstoy Also: Napster, Amazon, iTunes. Luigi's recent poetry has been 
published in: Neon,Quills Canadian Poetry Magazine, Yellow Mama, Word Slaw, poetryfriends, 
Poesia/Indiana Bay, kudos, Sonar4, Poet’s Ink Review, TheBattered Suitcase/Vagabondage Press, Twisted 
Tongue, DanseMacabre,Language & Culture, Kritya, Burst Now, Motel 58,greenbeard, Glass Poetry Journal, 
Wow, Orbis, Faraway Journal,riverbabble, Blueprint Review. Short stories appeared in: ChicagoQuarterly 
Review, Happy.  Just completed, a play and a musical. 
 
Rosa Pierno è nata nel 1959 a Napoli, dove si è laureata in Architettura nel 1986. Vive a Roma. Dal 1993 
collabora come redattrice alla rivista di ricerca letteraria 'Anterem'.  Curatrice della rubrica 'Tangenze' sulla 
rivista d'arte 'Il Libretto', Edizioni Pagine d'Arte di Matteo Bianchi. Collabora con la galleria La Nube di Oort 
in Roma, con testi inediti sugli artisti in mostra.  Suoi testi sono presenti in numerose riviste, antologie e 
pubblicazioni d'arte.  Ha pubblicato i libri: Corpi, prefazione di Angela Giannitrapani, Verona, Anterem 
Edizioni, 1991;Buio e Blu, prefazione di Gabriella Drudi, Verona, Anterem Edizioni, 1993; Didascalie su 
Baruchello, Roma, Edizioni Gridi, 1994; Interni d'autore, prefazione di Carla Vasio e Roberto Sanesi, 
Roma, Edizioni Joyce e Company, 1995; Musicale, Verona, Cierre Grafica, 1999; Arte da camera, Napoli, 
Edizioni d'if, 2004; Trasversale, Verona, Anterem 2006 (vincitore della sezione poesia Premio Feronia 
2006); Coppie improbabili, Milano, Edizioni Pagine d'Arte,  2007. Suoi testi sono presenti nel CD musicale: 
Musica per le Montagne di Giovanni Guaccero, 2004. Suoi testi trovano spazio sulle riviste 'Anterem', 
'Poesia', 'Musica/Realtà', 'Next', 'Malavoglia', 'Almanacco', 'Bloc Notes', 'èlites', 'Semicerchio'. 
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Roberto Piperno (Italy) was born in Rome. First he was a foreign language teacher in London and in Rome. 
Then he spent  many years as head of the Cultural Department of the Province of Rome and as national Ex-
pert on cultural politics of the Union of Provinces of Italy. He is a poetry translator, a member of juries of 
poetry-prizes, an organizer of poetry events (e.g. a cycle of readings on “Poets in Rome, 1950-2000”), literary 
editor of poetry books (e.g. “Roma, patria comune” and “Sotto il cielo d Roma”)  and radio-transmissions 
(e.g “Poets for peace”). He has also participated to international poetry festivals, e.g. in Jerusalem, Belgrade, 
Italy. His previous book of poetry, ”Frattali”, has been described as “open, radiant with elements of life, daily 
experiences, with Eros and records of travels”. In his book “Al tempo stesso”, it appears that “loneliness can be 
interrupted...”I” and “you” can become “us”....prefiguration that human beings can live together”. In his last 
book (2006) “Sala d’attesa”, “waiting and time” are the result of many experiences and provide the occasions 
for complex reflections. The book has already won literary prizes in Italy.    
 
Marco-Luciano Ragno (Italy)grew up in Venice ; after studying international economics and history in Ge-
neva, but also attending Jean Starobinski's lessons on Rabelais, he made as staff of a multilateral organisation 
macro-economic analyses in loco of a number of nations in Eastern Europe, and Eastern and Mediterranean 
Africa. He has recently lectured in the small and utterly poor West-african country of Guinea-Bissau, where 
the blood-stained political struggle among the governing élite is ferocious.   
 
Jean-Charles Vegliante (Francia) - Romano di nascita, vive e lavora a Parigi (Univ. della Sorbonne 
Nouvelle) da una ventina d’anni. Scrive sia in italiano (per lo più critica-saggistica) sia in francese (teoria della 
traduzione, poesia). Dirige il Centre Interdisciplinaire de Recherche sur la Culture des Echanges (CIRCE), 
con il quale ha dato vita alla serie alla serie 'Gli italiani all’estero'. Si autodefinisce volentieri poeta-traduttore, 
e collabora in quanto tale a “Le Nouveau Recueil”, “Le bateau fantôme” e altre riviste. Ultimi lavori pubbli-
cati: D’écrire la traduction (saggi), Paris, PSN, 1996; G. Ungaretti, La guerre, une poésie, Nantes, Le Passeur, 1999, 
La traduction-migration, Paris, L’Harmattan, 2000; (trad. e pres.) La Comédie: Paradis, Paris, Imprimerie Nationa-
le, 2007 (bilingue). Poesia (in proprio): Rien commun, Paris, Belin, 2000. Opere tradotte: Les oublies (poesia, 
1995): Will there be promises… (tr. P.Broome - J.Kiang, pres. M. Bishop - P.Broome), Lampeter, E. Mellen, 
2000 (bil.); In Italia è soprattutto da segnalare l’antologia  Nel lutto della luce. Poesie 1982-1997, edizione bilin-
gue di testi di Jean Charles Vegliante, pubblicata da Einaudi nel 2004 e curata dal poeta Giovanni Raboni,  
 
 
 
 
L’immagine di copertina e quelle che illustrano le pagine interne, ove non diversamente indicato, 
sono foto di opere (libri d’artista) di  Enrico Frattaroli   , an independent author of theatrical, acoustic 
and audiovisual works. www.enricofrattaroli.eu. Among his more important THEATRICAL WORKS you 
can mention fluidofiume (1988-89) and fluidofiume : ricorsi (1998) from Ulysses and Finnegans Wake by 
James Joyce, Opera (1991-92) based on the an-cient Greek text of the Sophocles’ Oidipous Tyrannos, Amor di 
lontano (1993) from the poem by Jacqueline Risset in resonance with the verses in Provencal of the ancient 
troubadours, Il tamburo di fuoco by F. Tommaso Marinetti, performed in Italian, Czech and French 
(1996). The five works of his last project, entirely dedicated to the Marquis De Sade, were all performed in 
not theatrical spaces: SADE neroluce (Rome, Former Prison of Correction of Saint Michael, 2002); SADE 
cum figuris (Rome, Palazzo Braschi, 2002); SADE ex machina (Terni, Former Officine Bosco, 2003), 
SADE per speculum (Ferrara, disused Church of Saint Francis, 2004); SADE : opus contra naturam, 
(Rome, Former Prison of Correction of Saint Michael, 2007).  

His theatrical works have been performed in international festival and reviews in Paris, Lion, Praha, 
Dublin, Sydney, Melbourne, New York, Podgorica and Cairo.  
His ACOUSTIC WORKS are both audio version of theatrical works and original elaborations conceived for 
the radio or audio equipment. His last recordings were produced by RAI-Radio3 for the review “the 
Theatrical Council”: Il funambolo, based on The Funambulist by Jean Genet (2003); Tanto va la gatta al 
lardo…, based on the work by Achille Campanile (2005); Hic habitat Minotaurus, based on The House of 
Asterion by J. L. Borges and The kings by J. Cortázar (2007); La guerra dei mondi, (The war of the worlds by 
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Orson Welles) reimagined in Italy the 1st February 2008; Ragazzi criminali, based on L’enfant criminel by 
Jean Genet (2009)  
His acoustic works are recorded for the three radio channels of RAI (Italian State Television) and for the 
cultural channel of RSI, the Swiss national radio broadcasting. Among these works, Opera was selected by 
EBU (European Broadcasting Union) for the radio transmission in Europe and was presented in 
international reviews of acoustic art such as the AART of Dublin.  
His AUDIOVISUAL WORKS comprise plastic installations with au-dio-live interventions like in Mandala 
Bianco : writing as perturbation of the void (“Oriente d’Occidente”, Rome, National Museum of Oriental Arts, 
2001); plastic, acoustic and lighting installations like Al poco giorno e al gran cerchio d’ombra (Padua, 
Bastione dell’Impossibile, 2002) and Nox noctis (exhibition La vie en noir, Rome, Museo della Via Ostiense, 
2009); scenographic installation like Trenodia in nero: Litany for Emilio Villa (Rome, Casa delle Culture); 
audiovisual production in DVD like Varchi del rosso based on a poem by R. Florit (exhibition Fuoco e fuochi, 
Marina di Bibbona - LI) and Cuore Crudo, created with Elizabeth Frolet (exhibition Cuore bianco, Berlin, 
ArtMbassy, 2007). His Crumpled Books (artist books) are part of his most recent plastic pro-duction.  
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